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Local economics 101: Economiesは「経済学」、～101は「～入門」。
Local governments all over the world are struggling to promote economic development for two main reasons: 
世界中どこでも、地方自治体は以下の2つの理由から、経済発展を促進しようと躍起になっています。 
単語: local government（地方自治体: 場合によっては「地方政府」のほうがよいこともあるが、日本語としては地方自治体のほうが適切 <> central government（中央政府））, struggle（本来の意味は名詞「闘争」あるいは動詞「闘争する」だが、こう訳出すると運動家用語になってしまうので「躍起になる」と訳出）、economic development（経済発展） reason（理由。理性という意味もある）

1) so that their residents can have better jobs, and

2) to create a more valuable tax base so they can improve municipal services offered to the public.

1) 地域住民によりよい仕事を提供するため

2) 課税基盤を強化して、地域住民への公共サービスを改善できるようにするため
単語: resident（住民: 似たような単語にinhabitants）、create（創造する: 名詞creation（創造）、形容詞creative（創造的な））、valuable（価値のある: invaluableは「価値のない」ではなく「かけがえのない」）、tax base（税基盤）、improve（改善する <> worsen（悪化する））, municipal（市役所 / 町・村役場の、形容詞） service（ここでは業務）、offer（提供物/提供する）public（ここでは一般民）

文法: so that …（～するように, thatが省略されることもある）、offered to the publicはmunicipal servicesにつく形容句。つまり、「一般民に提供される / 市町村のサービス」

Yet the ways in which they pursue economic development often inadvertently undermines the long-term economic security of the community, because they spend a lot of time and money trying to recruit large, outside companies. This often leads to locally owned business closures, while at the same time the profits from the large businesses tend to flow out of the local economy.

しかしながら、外部から大企業を誘致しようと膨大な時間や資金を費やしているため、経済発展を追及する方法自体が往々にして、知らず知らずのうちに地域の経済的な安定性を弱めてしまっています。これにより地元の商店が閉鎖に追い込まれ、同時に大企業の利益が地域経済から流出してしまうことも少なくないのです。
単語: pursue（追求する: 名詞「追求」はpursuit）、inadvertently（知らず知らずのうちに）、undermines（脆弱にする: 地下鉱脈を採掘すると地盤が不安定になることから）、long-term（長期的な <> short-term（短期的な）） security（安全、治安）、community（共同体、地域社会）、recruit（募兵・求人する）、lead to A（～に至る）own（所有する: オーナーはowner）、business（企業、商店）local businessと出た場合には「地元商店」と訳出したほうがよいことが多い。while ～（～である一方）profit（利益）tend to （～しがちだ: tendency（傾向））flow（流れる）

文法: the way in which they pursue economic development（経済発展を追及する方法）: They pursue economic development in this way.だと（「彼らはこの方法で経済発展を追及する」）となるが、このwayを主題にする場合には前置詞＋関係代名詞whichという構文になる。
The resulting trends are well-known – large, big box stores are undermining the small downtown shops. Pressures of higher insurance rates, labor costs and regulations, increased shipping costs, and the lack of economies of scale send more and more small businesses into the “failed” column every year. When this happens, local municipalities are left with a lower revenue base, which in turn drives up the costs of taxes, water and sewer fees, and road maintenance for the local population. When their low income residents can’t pay, municipal officials have few alternatives except to discontinue service (turn off their water, stop collecting their garbage) or initiate tax sales on properties (sell people’s homes and businesses for back payment of taxes).

この結果、一般的に何が起こるかは周知の通りです。大規模量販店は中心商店街の小規模店にダメージを与えます。保険率の圧力、労働コストや規制、配送料の高騰、そして規模経済の欠如により、より多くの零細商店が毎年「倒産」しています。このようになると、自治体の収入基盤は脆弱なものになる一方、徴税費用や地域住民向けの上下水道料金・道路の維持管理費用は増大します。低収入の地元住民が税金を払えなくなると、公共サービスの停止（水道やゴミ収集の停止）や競売（延滞税のかわりに住宅や商店を売却）以外の選択肢がほとんどなくなってしまいます。

単語: big box stores（量販店）downtown（中心街）insurance（保険）labor（労働: 参考Labour Party（イギリス労働党）: アメリカ英語ではlabor、イギリス英語ではlabourとつづる）regulation（規制）increase（増加/増加する）shipping（配送）lack（不足、欠乏）scale（規模）fail（失敗する）municipality（市役所・町役場・村役場）revenue（歳入 <> expenditure（歳出））drive up（押し上げる）sewer（下水道）fee（手数料、料金）population（人口、住民全体）low income（低収入）few（数少ない）alternative（代替案、オルターナティブ）except（～を除き）turn off（スイッチをオフにする <> turn on（スイッチをオンにする））collect the garbage（ゴミを収集する）initiate（開始する）

文法: left（ここではleave（置き去りにする）の過去分詞）

Other troubling trends exacerbate the problem. Fewer people are joining civic and religious organizations - the glue holding communities together. The pervasiveness of television and isolating entertainments like video games and computers are undermining the social structures that supported community life in the past. New ideas are needed to reinvigorate the social system and get people back out into the community, connecting with each other and creating networks of support for everyone.

この問題をさらに深刻化させている傾向もあります。地域社会をつなぐ役割を果たす住民団体への参加者数が減っています。ビデオゲームやパソコン等の個人エンターテイメントやテレビの蔓延により、以前は地域社会を支えていた社会構造が弱くなっています。社会システムを再度活性化し人々を地域に戻し、人々をつないで万人へのサポートネットワークを作るには、新しいアイデアが必要になっています。
単語: trouble（ここでは「問題を起こす」という動詞）exacerbate（いらつかせる）glue（糊）pervasive（拡散する: どちらかというと悪いものが広がること）、isolate（孤立させる）in the past（過去には）reinvigorate（再活性化する: vigor（活気）から派生した単語）

文法: 現在分詞troublingは、「問題を引き起こしている」という形容詞として使われている。また、pervasivenessはpervasiveにness（形容詞を名詞化する語尾）をつけることで「pervasiveなこと＝蔓延」という意味になる。
Local communities need new ways to offer people employment, and to pay for local services like education, child care, health care, waste management, fire and police protection, infrastructure, and administration. They have unmet needs in the community for these services, and at the same time there are underutilized resources available that could fill the gaps. The main barrier to matching the unmet needs with the underutilized resources is a lack of money.

住民に雇用を与え、教育や子育て支援・老人介護・ゴミ処理・警察消防・インフラや行政などの地域サービスの費用を賄うためには、地域社会は新しい方法を必要としています。これらのサービスに対する満たされていない需要が地域にはあり、また同時にこのギャップを埋める可能性のある未使用の資源もあります。この満たされていない需要と未使用の資源を結びつける上での最大の障害は、資金不足です。

単語: employment（雇用: employ（雇用する）、unemployment（失業））child care（育児）health care（老人介護）、infrastructure（インフラ: 電気や水道、道路や鉄道など、日常生活に欠かせない設備一般）administration（行政、経営: Bush administration（ブッシュ政権））unmet（文法を参照）underutilized（under（過小）+utilized（利用された）=あまり活用されていない）resources（資源）fill the gaps（差を埋める）barrier（障害）
文法: unmet（un（～ではない）+met（meet（会う）の過去分詞））＝引き会わされていない。
This workbook will show local leaders how to take the matter of money into their own hands.

このブックレットでは地域のリーダーのみなさんに、どのようにして自分たちの課題としてお金の問題として扱えばよいかをご紹介します。
単語: matter（問題）

文法: 典型的な第4文型（SVOCの文）S(this workbook)+V(will show)+O(local leaders)+C(how to…)
The authors are grateful for the support we have had from Chris Lindstrom and the E.F. Schumacher Society.

著者はクリス・リンドストローム(Chris Lindstrom)氏とE.F.シューマッハー協会から受けたサポートに感謝しております。 
単語: be grateful for（～に感謝している）
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What is a Community Currency?

地域通貨って何？

Community Currency allows localities and regions to create real wealth in their local economy by matching the unmet needs with the underutilized resources. It also provides a way for the wealth that is produced locally to benefit local people, rather than being siphoned off to distant companies. This workbook takes you through four basic steps to evaluating, choosing, and implementing a local community currency that improves your economy and builds local capacity. These four basic steps are as follows:

地域通貨は、満たされていない需要と未使用の資源を引き合わせることで、地域（市町村や都道府県）経済に本当の豊かさをもたらすことができます。また、地域で生産された富が、遠方の大企業に吸い取られずに地域住民のためになるような方法も提供します。このブックレットでは地域経済を改善し地域の能力を引き出す地域通貨の査定・選択・実施について、4つの基本ステップで導入したいと思います。4つのステップは以下の通りです。

単語: allow A to B(AがBできるようになる)provide（供給する）、wealth（富: wealthy（豊かな））produce（生産する: producer（生産者）production（生産活動）productive（生産的な））benefit（メリットをもたらす）rather than A（Aというよりも）siphon off（吸い取られる）distant（はるかかなたの: distance（距離））evaluate（評価する）choose（選択する: choice（選択））implement（実施する）capacity（能力）as follows（以下の通りである）

1) Set Currency Objectives: Do an assessment of your community where you identify the priorities for matching unmet needs with underutilized resources – this will determine the objective of the complementary currency project you want to implement.

1) 通貨の目標設定: みなさんの地域内で、どのような満たされていない需要と未使用の資源を結びつけるかについて、調査を行ってみてください。これにより実現したい補完通貨プロジェクトの目的がはっきりします。
単語: objective（目標 / 主観的な）assessment（査定）priority（優先課題）determine（決定する）
2) Choose the Appropriate Currency: Review the different types of complementary currencies that are available, and choose the type or types that suit your needs best.

2) 適切な通貨の選択: 利用できる多様な補完通貨を検討し、地域内の要求に最も適した種類（一つとは限らない）を選択してください。
単語: appropriate（適切な）review（検討する）available（利用可能な）suit（～に合う）
文法: availableは覚えておくと便利な単語。I’m available this afternoon.（午後なら時間が空いてますよ<私は午後は利用可能な状態です）: Is this document available for me?（私はその文書を入手できますか？）

3) Recruit the Leadership Team: Build local support for the community currency system, which means finding appropriate leadership and a group of people who can help with the different aspects of the project.

3) リーダーシップ・チームの募集: 地域通貨システムへの地域の支援、つまり適切なリーダーやプロジェクトのさまざまな側面で支援してくれる人たちを探しましょう。
単語: aspect（側面）, which means（つまり）
4) Choose the Right Mechanisms: Establish a system for managing transactions in your community, which includes considerations of the support medium, standard of value, store of value, issuing procedures, and cost recovery. This system can take many forms, depending on the local resources available, the scale of the project, the type of participants, and the type of currency you select.

4) 適切な方式の選択: 地域通貨の担保や価値基準・価値貯蔵・発行手順やコスト回収を考慮に入れて、地域内での取引を管理するシステムを創設しましょう。このシステムは、地域で利用できる資源やプロジェクトの規模、参加者の種類や選択された通貨の種類に従って、さまざまな形になり得ます。
単語: right（ここでは「正しい」という形容詞: “Right.”（その通り））manage（管理）transaction（取引）include（含む）consideration（考慮）medium（媒体）standard（基準）store（貯蔵）issue（発行）procedure（手順）recovery（回収）

文法: medium（媒体）は複数形はmedia（メディア）。ラテン語系の単語では、単数形um / 複数形aとなるものがけっこうある。例: datum > data（データ）, bacterium > bacteria（バクテリア）
5) Establish a Circulation System: Every community currency system needs to carefully design the exchange process and circulation system so that the money keeps moving throughout the community, and doesn't accumulate in ways that make people and business discouraged.

5) 流通システムの確立: 地域通貨システムの場合常に、地域をあまねく流通し続け、誰かの手に貯まってしまうことで個人や商店などが参加をためらわないように、取引プロセスや流通システムを入念にデザインする必要があります。
単語: circulation（流通・循環: circulate（流通・循環する））throughout（～中を）accumulate（貯まる）discourage（がっくりさせる）
Complementary and Community Currencies

補完通貨と地域通貨

A complementary currency - the basis of the community currencies discussed here - is an agreement to use something else than legal tender (i.e. national money) as a medium of exchange, with the purpose to link unmet needs with otherwise unused resources.1 Complementary currencies exist on many levels and for many purposes - consider what has happened with frequent flyer miles issued by the airline industry around the world. Initially, frequent flyer miles were only a marketing gimmick for each individual airline; they could only be used to purchase airline tickets of that specific airline.

ここで議論される地域通貨の基盤となる補完通貨は、満たされていない需要を他の方法では利用されないままの資源で満たすことで、法定通貨（つまり各国の通貨）以外のものを交換手段として使おうという合意です。補完通貨はさまざまなレベルで、また多様な目的で使われます。たとえば、世界中の航空会社が発行するマイルで何が起こったか考えてみましょう。当初はマイレージサービスは単に各航空会社のマーケティング装置でした。それぞれの航空会社の航空券しか得られませんでした。
単語: basis（基礎）agreement（合意）something else than A（A以外の何か）legal tender（法定通貨）otherwise（さもなければ）level（水準）purpose（目的）frequent flyer miles（日本ではマイレージサービスと一般的に呼ばれているもの）initially（当初は）gimmick（仕掛け）individual（個人 / 個別の）purchase（購入/購入する）
By now, fourteen trillion airline miles have been issued by five global airline alliances – more than all the dollars or Euros bills combined.2 They can be earned without setting a foot in a plane (e.g. through the use of specific credit cards); and they have become redeemable not only for air travel, but for car-rentals, long distance phone services, and an increasing range of products. Two thirds of all British Airways miles are cashed in for something else than for purchasing an airline ticket.

これまでに14兆マイルものマイレージが航空会社の5大アライアンス
から発行されていますが、これは発行されている全ての米ドル・ユーロ紙幣の合計を超えます。このマイルは飛行機に足を踏み入れなくても入手できます（例えば特定のクレジットカードの利用を通じて）。そして引き換え可能な特典の幅も航空券だけではなく、自動車のレンタルや長距離電話サービスなどに広がっています。ブリティッシュ・エアウェイズ（英国）の全マイルの3分の2は、航空券以外のものと交換されています。
単語: trillion（兆: 詳細は文法参照）, combine（連結する）, earn（稼ぐ、獲得する）plane（飛行機）specific（特定の）redeemable（引き換え可能な）<redeem（引き換える、詳細は文法参照）a range of（多様な）two thirds（3分の2: 詳細は文法）

文法: 1)数については、千単位の欧米語と万単位の東アジア語ではかなり違いが出る。Thousand（1000）one million（100万）one billion（10億）one trillion（1兆）one quadrillion（1000兆）。1万=ten thousand、1億=one hundred million。

2) 単語にableやibleをつけると「～可能な」という意味になる。例: understand（理解する）>understandable（理解可能な） read（読む）>readable（読み取れる）など。

3) 分数はまず分子を基数（one, twoなど）で言ったあとに、分母を序数（third, fifthなど）でいう。なお、1/2はa half、1/4はa quarter、3/4はthree quartersという。
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In short, airline miles have become a corporate ‘scrip’, a complementary currency with a specific commercial objective (customer loyalty). They mobilize the otherwise unused resource of an empty airline chair to achieve that aim. Many other complementary currencies have a social purpose, rather than a purely business one.

つまり、航空会社のマイルは企業が発行する「商品券」、言い換えると特定の商業的目的（顧客ロイヤルティ）を持った補完通貨になったわけです。航空会社は本来であれば空席となる未使用の資源を使って、この目的を達成しているのです。他にも、単に商業的な目的だけでなく、社会的な目的も備えた補完通貨もあります。
単語: in short（つまり）corporate（企業）scrip（商品券）loyalty（忠誠心）empty（空の）achieve（達成する>achievement（業績））purely: pure（純粋な）+ly（副詞化語尾: 詳細は文法で）

文法: 形容詞（優しい、静かだ）を副詞（優しく、静かに）に変えるには、語尾にlyをつけるのが一番簡単。

例: kind > kindly、quiet>quietly。ｆriendlyは「友好的な」という形容詞なので注意。
Creating Social Wealth

社会的な豊かさの創造

One example from Japan is directly relevant for the healthcare field.  The Japanese has the fastest aging population in the world. Today over 1.8 million Japanese need daily care, and it is estimated that the number of such dependent people is going to double over the next decade. Simultaneously, the younger generations have moved away from family homes in much greater numbers than any previous generations.

たとえば日本では、介護部門において重要な事例があります。日本は世界でも最も高齢化が急速に進んでいる国です。今日180万人以上の日本人が日々の介護を必要としており、今後10年でこの数字が倍増すると見積もられています。また同時に、若い世代は以前の世代以上に実家から離れています。
単語: relevant（意義のある <> irrelevant（無関係な））double（倍になる、動詞）decade（10年）simultaneous（同時の）generation（世代）previous（以前の）

文化: 「実家」という概念は欧米にはなく、「実家にいる」はbe at family’s home（家族の家にいる）という表現になる。
Enter the Japanese Fureai Kippu (literally “Caring Relationship Tickets”). These electronic “tickets” are paid in a computerized savings account to individuals who help elderly or handicapped with any aspects of their care that the Japanese national healthcare system doesn’t cover: services in their own homes for food or the daily bath (a ritual in Japan), help in shopping or food preparation so that they can stay longer in their own home, reading to blind people, etc.

日本のふれあい切符に参加してみましょう。日本の国民健康保険システムがカバーしない介護（食事の支度や入浴、買い物補助、視覚障害者への朗読）を高齢者や障害者に対して行い、彼らが自宅に長く滞在できるようにしてくれる個人に対し、電子「チケット」が自動化された預金口座に振り込まれます。

単語: literally（文字通りには: 英語圏の人には「ふれあい切符」では意味がわからないので意味を説明している）electronic（電子の: electric（電気の）と間違いやすいので要注意）saving account（預金口座）blind（視覚障害者 / deaf（聴覚障害者））
The unit of account of the Fureai Kippu is the hour of service. There are different rates applied to different services (e.g. one hour of shopping or reading is credited with one Fureai Kippu, but help in body care is valued at two Fureai Kippu for each hour of service). These Fureai Kippu can be saved for the individual’s own use in the future, or transferred to someone of their choice, typically a parent or family member who lives elsewhere in the country and who needs similar help.

ふれあい切符の会計単位は、介護時間です。異なった種類の介護に対しては異なったレートが適用されます（例: 買い物補助や視覚障害者向けの朗読は1時間あたり切符1枚であるのに対し、入浴などの世話は1時間あたり切符2枚）。これらのふれあい切符はその個人が将来必要になったときのために貯めておくこともできますし、国内の遠隔地に住んでいる家族（特に両親）に送付することもできます。
単語: transfer（転送する、転勤させる、お金を振り込む）
Currently, some 374 non-profit organizations in Japan are issuing and participating in exchanging across the country Fureai Kippu through two computerized clearing houses, the whole being loosely coordinated by the Sawayaka Healthcare Foundation. Because the elderly now have a support system at their own home, the time when they have to be moved to expensive retirement homes can be significantly postponed, and the period they are spending in hospitals after a medical problem can also be much shorter.

現在のところ日本全国で374ものNPOが、2つのオンライン清算システムを通じてふれあい切符の発行や交換を行っており、このネットワークは緩やかな形でさわやか福祉財団が管理しています。高齢者は自宅でサポートを受けられるため、高額の滞在費用がかかる老人ホームへの入居時期を大幅に遅らせることができ、また健康面で問題が出てから入院する期間も短くなります。
単語: non-profit（NPO: 英語ではNPOとは言わない）loose（緩やかな）Foundation（財団）move（引っ越す）retirement（退職、引退）significant（意味のある=大幅な）postpone（延期）period（期間: 女性の「生理」の意味もある（I have my period now.私は今生理中））

文法: the whole being:ここではふれあい切符の団体について話題が出たところで、「その全体（the whole）」が「ゆるく管理されている」（being loosely coordinated）という意味。

All this reduces dramatically the costs to society of elderly care, while actually improving the quality of life of the elderly themselves. Finally, this system creates a resource flow that does not rely on government subsidies or bureaucracy, expensive insurance, or even national currency to function. The transferability of the Fureai Kippu makes them a form of elderly care medium of exchange, a specialized complementary currency that functions in parallel with the national currency.

これら全てにより、社会が負担する高齢者介護費用は劇的に減少する一方、高齢者自身の生活の質も向上します。最後にこのシステムは、その運営のために政府の補助金や行政機構、高額な保険、あるいは法定通貨を必要としない資源の流れを生み出します。ふれあい切符は譲渡可能なので高齢者介護の交換手段となり、法定通貨と平行して機能する特定補完通貨となります。
単語: reduce（減少、削減する: reduction（減少・削減））elderly care（高齢者介護）actually（実際に: actuallyは口語で「実際のところは」）quality（品質）rely on A（Aに依存する）subsidy（補助金）bureaucracy（行政機構、煩雑で非効率なお役所仕事: 発音はビューロークラシー）function（機能、機能する）in parallel with（～と並行して）
1 See a full development of this approach in Lietaer, B. The Future of Money (London: Random House, 2001) and Lietaer, B & Belgin, S. Of human Wealth: New Currencies for a New World (Boulder, CO: Citerra Press, 2006).

このアプローチの全貌を知るには、B・リエター「マネー崩壊」（日本経済評論社、2000）やLietaer, B & Belgin, S., Of Human Wealth: New Currencies for a New World(Boulder, CO: Citerra Press, 2006, 英語)をご覧ください。

2 訳注: 2007年1月現在実際に存在するのは、スターアライアンス（全日空、ユナイテッド航空（米国）、エア・カナダ、ルフトハンザ・ドイツ航空、アシアナ航空（韓国）、タイ航空、シンガポール航空などが所属）、ワンワールド（アメリカン航空、ブリティッシュ・エアウェイズ、キャセイ・パシフィック航空（香港）、カンタス航空（オーストラリア）などが所属、日本航空も2007年に参加予定）、スカイチーム（ノースウェスト航空（米国）、コンチネンタル航空（米国）、エールフランス、KLM（オランダ）、アリタリア、大韓航空などが参加）の3つです。

3 Total volume of outstanding Frequent Flyer Miles is estimated at 14 Trillion, worth about US$ 700 Billion. See Jenni Roth “Die schlummernde Weltwährung: Fluggäste haben 14 Billionen Bonusmeilen angesammelt” Der Tagespiegel (Jan. 17, 2005) . The Federal Reserve estimates that there are 650 Billion US$ circulating in bills, two thirds of which are circulating outside the US.

発行されたマイレージの送料は14兆マイル（7000億米ドル相当）と見積もられています。Jenni Rothの“Die schlummernde Weltwährung: Fluggäste haben 14 Billionen Bonusmeilen angesammelt”（Der Tagespiegel紙、2005年1月17日）をご覧ください。米国の連邦準備制度の推測によると流通している米ドル紙幣の総額は6500億ドルで、そのうち3分の2が米国外で流通しています。
単語: Federal Reserve<Federal Reserve Board(FRB): 米国連邦準備制度（日本の日銀にあたるシステム）bill（紙幣）
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Setting Objectives for the Community Currency

地域通貨の目的決定

Evaluating Community Currencies to Meet Your Needs

需要を満たす地域通貨の査定

There are a wide variety of unmet needs:

満たされていない需要は多様です:

· Social needs such as elderly care or youth mentoring;

· 高齢者介護や若者支援などの社会的需要
単語: mentor（助言する）
· Economic needs like unemployment and underemployment,

· 失業や非正規雇用（フリーター・派遣社員・バイト・パートなど）といった経済的需要

· Commercial needs like helping the locally owned businesses to better compete against the supermarket chains and big box stores;

· 大規模スーパーやショッピングモールに対して地元商店が競争力をつけられるようにする商業的需要
単語: compete（競争する）chain（系列）
· Ecological, cultural, educational or regional identity activities;

· 環境・文化・教育・地域意識活動

· Supporting local non-profit organizations and community projects.

· 地元NPOや地域事業の支援

Only our imaginations are the limit of what can be done with complementary currency designs.

補完通貨のデザインにおいての唯一の限界は、私たちの想像力です。

単語: imagination（想像）limit（限界、制限など）

Similarly, underutilized resources can be found in the most unexpected places:

さらに、意外なところから十分活用されていない資源を見つけ出すことができます:
単語:found（find（見つける）の過去分詞 / 創設する）expect（期待する）
· Obviously, any unemployed person who is willing and able to do something has some unused capacities.

· 当然のことですが、何かをしたいという欲求とその能力のある失業者は誰でも未使用の能力を持っています。
単語: be willing to do（～しようという気のある）
· The next time you go to your neighborhood restaurant or movie house, count the tables and chairs that are empty: these are all unused resources that could be mobilized for your purposes. Schools or other buildings that are empty during part of the day, week or the year;

· 近所の食堂や映画館に今度向かう際、空いている席の数を数えてみてください。これら全てが、補完通貨の目的に活用することができる未使用の資源です。空いている時間・曜日・月などがある学校などの建物もこれに含むことができます。
単語: neighborhood（近所）<neighbor（隣人: 「となりのトトロ」はMy Neighbor Totoroと訳されている）、count（数える）
· Empty chairs in college, university or vocational courses;

· 大学や職業訓練施設などの空き定員
単語: vocational: vocation（職業）の形容詞形。
· Youth organizations and other non-profits that have people ready to do things if supplies are provided.

· 青年会など、供給さえあれば仕事をする気のある人のいるNPO

The idea is to design complementary currencies that are backed by or redeemable in some of those underutilized resources, and can be mobilized to meet the unmet needs on which one wishes to focus.

ここで大切なことは、これら十分活用されていない資源で担保・回収可能で、これにより対象とする満たされないままの需要を満たす補完通貨をデザインすることです。
単語: wish to do（～しようと願う）
Economists will correctly point out that matching needs and resources is the function of the market, even without complementary currencies. And if by the agency of some magic wand all humans on the planet suddenly had an optimal distribution of money, one could even imagine that there wouldn’t be any unmet needs.

経済学者は、補完通貨がなくても市場の機能で資源と需要を引き合わせることができると言うでしょう。そして魔法の杖のおかげでこの地球上の全人類がお金をできるだけ均等に分配してもらえたら、満たされていない需要はもはやないはずだと言えるでしょう。
単語: by the agency of（～の媒介で）magic wand（魔法の杖）planet（惑星: ここでは地球のこと）optimal（最高の）distribution（分配 / 配達 : redistribution（再分配））

文法: ここでのwillは「経済学者に実際に聞いたわけじゃないけど、そう言うのは目に見えている」という意味がある。また、2番目の文章はごちゃごちゃしていますが、”all humans had an optimal money distribution, on could even imagine…”ということで、（実際にはそうではないが）仮に通貨の分配が最善のものであれば、…」という仮定法過去の文章。
The reality is clearly different. Therefore, the starting point for complementary currencies is to meet needs that remain unfulfilled after transactions facilitated with conventional money available to the community have taken place. Similarly, the unused resources are those that haven’t been used in economic transactions mediated by conventional money.

しかしながら、実際にはそうではありません。そのため補完通貨の出発点は、地域内にある従来のお金で行われる取引の結果満たされないままの需要を満たすことにあります。つまり、未使用の資源は、従来のお金の介在では経済取引に使われないものであるわけです。
単語: take place（起きる）facilitate（介在する）similar（同様な）
The economics of frequent flyer miles illustrates how this process works even in strictly commercial environments. A well managed frequent flyer mile system is the one that obtains something (customer loyalty) at the cost of an unused resource (an airline chair that would be otherwise remain empty). We are simply extrapolating these same concepts to a broader environment, and where the benefits would be those chosen by the participants themselves in the regional systems.

マイレージ経済は、非常に厳密な商業部門でもこのプロセスが機能することを示しています。よく管理されたシステムは、未使用の資源（本来なら空席となる席）のかわりに何か（顧客のロイヤルティ）を獲得するというものです。ここではこの考え方をさらに広くあてはめ、地域内で誰が受益者になるかを参加者自身が決定できるようなシステムを考えましょう。
単語: strict（厳密な）environment（環境: environmental protection（環境保護）environmentalist（環境保護派））extrapolate（推定する）
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Designing the Currency

通貨のデザイン

There is not one “ideal” design for a complementary currency. Almost every design characteristic has advantages under certain circumstances that can become disadvantages in others. The best design for your community depends on what the objectives you have set for the medium of exchange, and the conditions under which it has to operate. Various objectives can be relevant to implement a currency system, such as the functions the currency is supposed to serve, the type of concern it addresses, or the people it aims to involve in exchanges. What follows are examples of some of the design features of a complementary currency system.

補完通貨には理想的な「デザイン」はありません。ほぼ全ての特性が、他の状況では短所となり得る長所を持っています。地域にとって最高のデザインは、みなさんがこの交換道具に期待する目的の種類や、運営される条件によって異なります。通貨システムの導入には、通貨が達成すべき機能・システムの懸案事項・取引への参加を想定している人たちなどさまざまな要素が重要となります。以下は、いくつかの補完通貨のデザイン特性の例です。
単語: characteristic（特徴） advantage（長所） / disadvantage（短所）serve（奉仕する）address（取り扱う）aim to A（A使用とする）involve（巻き込む: be involved with（～に関わっている、巻き込まれる））

文法: the people it aims to involve in exchanges = the people whom it aims to involve in exchanges.
Legal Tender

Legal tender is the currency that the government of a country accepts as payment in taxes.1 For example: “This note is legal tender for all debts public and private” is printed on every US$ bill. What this means is that if you owe someone money in the US and she refuses your offer to pay with US$ bills, you can walk away and simply have the courts declare your debt void.

法定通貨は、税金の支払い手段としてある国の政府が受け取るお金です。たとえば、米ドル紙幣には全て、「この紙幣はあらゆる公的・私的債務の法定通貨である」と書いてあります。つまり、みなさんが米国在住の誰かに借りがあり、その米ドルでの返済が断られた場合、みなさんは裁判所に行って債務が無効だと宣言できるのです。
単語: accept（受領する）payment（支払い）debt（債務）owe A B（AにBを負っている）refuse（断る）courts（裁判所）declare（宣言する）void（無効な）
One particularly important type of debt that almost everybody incurs is taxes, and therefore “legal tender” means in this context that the government of the corresponding country accepts only this type of currency in payment for taxes. Normally, only the conventional national currencies are defined as legal tender.2 However, in Japan two cities have decided to accept their respective local complementary currency in payment for local taxes, and use the proceeds in partial payment for municipal service providers as well. Typically, complementary currencies are designed to be complements to legal tender, rather than replacing it.

ほぼ誰もが関係する重要な種類の債務は税金であり、そのため「法定通貨」は、当該国の政府がこのお金のみを税金の支払い手段として受け取るという意味になります。普通は従来型の国の通貨のみが法定通貨だと定義されます。しかしながら、日本では2つの自治体が、それぞれの地域通貨を地方税の支払い手段として受け取ることを決定し、行政サービスの提供者に対して一部の行政費用を地域通貨で受け取らせています。補完通貨はたいてい、法定通貨を代替するのではなく、その補完物としてデザインされます。
単語: incur（負担する）therefore（そのため）context（文脈）correspond（相当する: correspondence（文通）, correspondent（特派員））define（定義する）however（しかしながら）complement（補完物）replace（代替する）
1 There is an important theory of money proposed by the “Chartalists” school founded by Georg Friedrich Knapp in the 1920s that defines as money anything that the government declares as acceptable in payment for taxes. See Knapp, Georg Friedrich The State Theory of Money (Clifton, NY: Augustus M. Kelley , 1924). This school has a substantial following to this day. See for instance: Wray, Randall Understanding Modern Money (Cheltenham, UK and Northhampton, MA, US: Edward Edgar, 1998).

ゲオルク・フリードリッヒ・クナップ(Georg Friedrich Knapp)が1920年代に創設した「貨幣国定説」学派が提唱した興味深い通貨理論によると、お金は税金の支払い手段として政府が宣言するあらゆるものと定義されます。詳細はKnapp, Georg Friedrich, The State Theory of Money(Clifton, NY: Augustus M. Kelley, 1924)をご覧ください。この学派は今日でもたくさんの支持者がいます。たとえばWray, Randall, Understanding Modern Money(Cheltenham, UK and Northhampton, MA, US: Edward Edgar, 1998)をご覧ください。

2 There are nevertheless exceptions, but they tend to be temporary in today’s world: for instance, in Russia the government has accepted commodities and goods from corporations in payment of taxes after the collapse of the Rubble in 1998.

例外はあるものの、これらは現代世界では一時的なものです。たとえばロシアでは、1998年のルーブル暴落後に企業の商品を納税手段として政府が受け取りました。
単語: nevertheless（しかしながら）temporary（一時的: temporary worker（季節労働者））commodity（商品）collapse（崩壊）
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